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    O autorkach


    Dodi-Katrin Schmidt pracuje jako pisarka, tłumaczka i redaktorka od prawie dwudziestu lat. Zajmuje się nie tylko przekładami niemieckich, francuskich i angielskich tekstów z różnych dziedzin (między innymi podręczników językowych, recenzji filmów, przewodników, książek dla dzieci), lecz także współtworzeniem materiałów do nauki języków obcych: książek dla uczniów i nauczycieli, kursów oraz poradników gramatycznych do kursów wideo. Od ponad dwudziestu lat Dodi uczy młodzież szkolną, osoby dorosłe oraz studentów w Europie i Stanach Zjednoczonych. Bierze udział w opracowywaniu testów oraz materiałów dźwiękowych do państwowych egzaminów językowych. Wraz z mężem często podróżują, a w swoim domu w Princeton w stanie Nowy Jork nieustannie przyjmują u siebie zagranicznych studentów i byłych uczniów.


    Michelle Williams pracuje jako redaktorka dla jednego z większych wydawnictw edukacyjnych. Kiedyś była lektorką języka francuskiego: uczyła zarówno dwuletnie dzieci, jak i osoby dorosłe w instytucjach publicznych i państwowych. Michelle głęboko wierzy w to, że język francuski można uczynić przystępnym i przyjemnym dla każdego, kto chce go poznać.


    Dominique Wenzel jest freelancerką — uczy języka francuskiego i tłumaczy od ponad dwudziestu lat. Urodziła się i wychowała we Francji. Uzyskała magisterium na Sorbonie, a następnie studiowała w ramach stypendium doktoranckiego Fulbrighta na uniwersytecie w Chicago. Jej uczniami są ludzie biznesu, dzieci oraz dorośli wykonujący rozmaite zawody — wszyscy reprezentują bardzo różne poziomy zaawansowania. Dominique regularnie odwiedza Francję. Wychowała dwoje dwujęzycznych dzieci, które swobodnie poruszają się w obu kulturach i na tym polu także realizują się zawodowo.

  


  
    O Berlitzu


    Nazwisko Berlitz już od 130 lat kojarzy się z różnorodnymi usługami lingwistycznymi na najwyższym poziomie. Ponad 470 placówek w ponad 70 krajach na całym świecie oferuje między innymi: nauczanie języków obcych, trening międzykulturowy, przekład dokumentów, lokalizację oprogramowania oraz tłumaczenie ustne. Berlitz to również szeroki wachlarz tytułów wydawniczych, w tym: kursów dla samouków, rozmówek, przewodników i słowników. Fundamentem nauczania języków obcych w międzynarodowej sieci szkół jest znana na całym świecie metoda Berlitza. Została ona wprowadzona w 1878 roku — od tego czasu skorzystały z niej miliony ludzi. Jeśli chcesz dowiedzieć się więcej na temat kursów językowych czy produktów marki Berlitz, zajrzyj na stronę http://www.berlitz.pl, gdzie znajdziesz kontakt do centrów językowych w Polsce.Wydawnictwo Berlitz dziękuje następującym osobom:


    Dodi-Katrin Schmidt, Dominique Wenzel i Michelle M. Williams — niezwykłemu zespołowi — za pełne zaangażowanie w powstawanie książki;


    profesorowi Jeanowi Antoinowi Billardowi za pomoc w rozpoczęciu prac nad tym projektem;


    naszemu nowojorskiemu producentowi, Paulowi Rubenowi, który stworzył płytę, a tym samym tchnął życie w słowo pisane;


    naszym redaktorom, Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky-Borg, za profesjonalizm i zaangażowanie, dzięki którym ten wymagający, ale i ekscytujący projekt został zrealizowany.


    Szczególne wyrazy uznania kierujemy do pracowników wydawnictwa Wiley, zwłaszcza do Holly McGuire, Pam Mourouzis i Tima Gallana, którzy czuwali nad Francuskim dla bystrzaków od początku do końca.

  


  
    Podziękowania od autorek


    Dodi-Katrin Schmidt: Bardzo dziękuję współpracownikom z wydawnictwa Wiley, którzy zdecydowali się wydać tę książkę i dołączyć ją do serii Dla bystrzaków. Słowa szczególnego uznania i wdzięczności kieruję do Juergena Lorenza z Berlitz Publishing za nieocenioną pomoc i koordynację pracy trzech autorek (to musiał być prawdziwy koszmar!).


    Ponadto bardzo dziękuję Sylvie Debrosse — mojej francuskiej przyjaciółce i współpracowniczce — która pozyskała i zweryfikowała wiele informacji zawartych w tej książce, zrecenzowała i zrobiła korektę moich rozdziałów (11. – 21.) oraz zawsze znajdowała czas na szybką konsultację. Mam ogromny dług wdzięczności wobec mojej stałej łączniczki z Francją, Fabienne Cywinski, która podsunęła mi wiele pomysłów i sprawdziła sporo szczegółów, oraz jej mężowi, Edwardowi, który nigdy nie zaprotestował przeciw moim nocnym telefonom z prośbą o pomoc. Wreszcie wielkie dzięki dla mojego męża Franka — łowcy pomysłów, konstruktywnego krytyka i arcycierpliwego mediatora między mną a komputerem.


    Michelle Williams: Z całego serca dziękuję ludziom z wydawnictw Berlitz i Wiley — Timowi Gallanowi, Juergenowi Lorenzowi, a zwłaszcza Sheryl Olinsky-Borg — za profesjonalne wsparcie i zachętę. Dziękuję także adiustatorom za wnikliwość i wyczucie oraz pracownikom produkcji z wydawnictwa Wiley, którzy nadali książce ostateczny kształt.


    Jak zwykle dziękuję moim rodzicom, Tomowi i Marie Zanavichom, oraz mojej siostrze, Kristin Zanavich, za ich stałe wsparcie i wiarę we mnie. Nigdy jej nie utracili — nawet wtedy, gdy ja sama zwątpiłam.


    Dominique Wenzel: Przede wszystkim chciałabym podziękować naszym koordynatorom z wydawnictwa Berlitz — Juergenowi Lorenzowi i Sheryl Olinsky-Borg — którzy nie spuszczali nas z oczu nawet na moment, zarówno w okresach spokoju, jak i nerwowych chwilach, chociaż w tym samym czasie pracowali nad książkami Dla bystrzaków do hiszpańskiego, włoskiego i niemieckiego. Chcę również wyrazić uznanie dla Dodi Schmidt, która włożyła w tę książkę najwięcej wysiłku i wsparła mnie swoją wiedzą w pracy nad moimi rozdziałami (od 3. do 6.). Szczególnie serdeczne dzięki dla moich dzieci, Nikolaia i Sophie, za ich nieustanne wsparcie — z daleka i z bliska.


    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem http://www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions and Editorial


    Editors: Tamara Castleman, Donna Frederick, Tim Gallan, Tina Sims, Janet Withers


    Acquisitions Editor: Holly McGuire


    Acquisitions Coordinator: Karen Young


    Media Development Coordinator: Megan Roney


    Editorial Manager: Pamela Mourouzis


    Media Development Manager: Heather Heath Dismore


    Editorial Assistant: Carol Strickland


    Reprint Editor: Michelle Hacker Production


    Project Coordinator: Regina Snyder


    Layout and Graphics: Amy M. Adrian, Angela Chaney-Granger, Jill Piscitelli, Brent Savage, Janet Seib, Michael A. Sullivan, Maggie Ubertini, Erin Zeltner


    Proofreaders: Laura Albert, Rebecca Senninger, Charles Spencer


    Indexer: Mary Mortensen


    Special Help Seta K. Frantz, Sherry Gomoll


    Publishing and Editorial for Consumer Dummies


    Diane Graves Steele, Vice President and Publisher, Consumer Dummies


    Joyce Pepple, Acquisitions Director, Consumer Dummies


    Kristin A. Cocks, Product Development Director, Consumer Dummies


    Michael Spring, Vice President and Publisher, Travel


    Brice Gosnell, Associate Publisher, Travel


    Suzanne Jannetta, Editorial Director, Travel


    Publishing for Technology Dummies


    Richard Swadley, Vice President and Executive Group Publisher


    Andy Cummings, Vice President and Publisher


    Composition Services


    Gerry Fahey, Vice President of Production Services


    Debbie Stailey, Director of Composition Services

  


  
    Wstęp


    Kiedy społeczeństwo nabiera międzynarodowego charakteru, umiejętność powiedzenia choćby kilku słów w języku obcym staje się coraz bardziej przydatna. Przystępne ceny biletów lotniczych znakomicie ułatwiają podróżowanie po świecie, a w środowiskach biznesowych wyjazdy zagraniczne są już po prostu na porządku dziennym. Masz przyjaciół czy sąsiadów, którzy pochodzą z innego kraju? A może chcesz poznać historię swojej rodziny, opanowując chociaż podstawy języka, którym posługiwali się przodkowie?


    Jakąkolwiek masz motywację do nauki języka, książka Francuski dla bystrzaków na pewno Ci pomoże. Dwie instytucje, które wspierają czytelników w pogłębianiu wiedzy — czyli Berlitz, który specjalizuje się w nauczaniu języków obcych, oraz Wiley Publishing, Inc., które wydaje bestsellerową serię Dla bystrzaków — połączyły swoje siły, aby stworzyć tę książkę i za jej pośrednictwem przekazać Ci podstawowe umiejętności niezbędne do komunikacji w języku francuskim. Nie obiecujemy Ci osiągnięcia poziomu płynności językowej — jeśli jednak będziesz chciał kogoś przywitać, kupić bilet albo zamówić danie z francuskiego menu, dzięki książce Francuski dla bystrzaków nie nastręczy Ci to żadnych trudności.


    Książka została przygotowana tak, aby sprawić Ci przyjemność i niemal bez wysiłku poprowadzić Cię do sukcesu. Oczywiście będziesz musiał skupić się na pewnych fragmentach poszczególnych rozdziałów, gdzie objaśnia się bardziej skomplikowane reguły gramatyczne. Jednak będą one wprowadzane stopniowo i w niewielkich dawkach.


    Pamiętaj, że potoczny francuski jest taki, jak potoczny polski: charakteryzuje go mniej formalne słownictwo i uproszczone (lecz jak najbardziej poprawne) zdania. W obu językach możesz porozumiewać się skutecznie, używając niewielu słów. Właśnie dlatego lekcje zawarte w tej książce powinny być dla Ciebie świetną i niezobowiązującą zabawą.


    Czas na odpoczynek: C’est la récréation.


    O książce


    Ta książka to nie zajęcia popołudniowe, na których musisz się stawiać dwa razy w tygodniu przez jeden semestr czy cały rok. Możesz sięgać po Francuski dla bystrzaków, kiedy tylko chcesz: gdy potrzebujesz opanować kilka słów i zwrotów, które pomogą Ci odnaleźć się tuż po przyjeździe do Francji, albo gdy masz ochotę powiedzieć swojemu sąsiadowi, który mówi po francusku: „Cześć, jak się masz?”. Idź przez tę książkę we własnym tempie, czytając za każdym razem dokładnie tyle (tak dużo lub tak mało), ile masz ochotę. Nie musisz brnąć przez rozdziały po kolei — możesz czytać tylko te fragmenty, które Cię interesują.


    Uwaga: Jeśli nigdy dotąd nie uczyłeś się francuskiego, zajrzyj do rozdziałów części I, zanim zabierzesz się za następne — mogą Ci się przydać. Znajdziesz tam bowiem podstawowe informacje na temat języka francuskiego, w tym jak wymawiać różne dźwięki.


    Konwencje zastosowane w książce


    Aby ułatwić Ci poruszanie się po książce, ustaliliśmy pewne konwencje:


    
      	aby wyróżnić francuskie słowa i zwroty, wytłuszczamy je;


      	w nawiasie podajemy wymowę i zapisujemy ją kursywą;


      	w nawiasie także, obok wymowy, podajemy polskie tłumaczenie.

    


    Uczenie się języka obcego to szczególne zadanie, dlatego niniejsza książka zawiera kilka elementów, których nie znajdziesz w innych tytułach z serii Dla bystrzaków. Są to:


    
      	Pogawędki. Najskuteczniejszym sposobem uczenia się języka obcego jest czytanie i słuchanie rozmów. Dlatego zamieszczamy w książce dialogi. Oznaczamy je ikoną „Pogawędki” oraz przedstawiamy w nich francuskie słowa i zwroty, wymowę oraz tłumaczenie na język polski.


      	Słówka do zapamiętania. W nauce języka obcego równie istotne jest przyswajanie ważnych słów i zwrotów. Dlatego zbieramy istotne słownictwo z rozdziału (lub podrozdziału) na tablicach opatrzonych nagłówkiem „Słówka do zapamiętania”.


      	Gierki językowe. Jeśli nie masz z kim poćwiczyć swoich nowych umiejętności językowych, możesz skorzystać z „Gierek językowych”, aby utrwalić sobie to, czego się nauczyłeś. Poprzez zabawę sprawdzisz postępy w nauce.

    


    Weź również pod uwagę fakt, że każdy język ma swoje własne sposoby wyrażania myśli. Dlatego polskie tłumaczenia francuskich słów i zwrotów nie zawsze są dosłowne. Chcemy bowiem przekazać Ci sens całej wypowiedzi, a nie literalne znaczenie poszczególnych jej elementów. Na przykład zdanie C’est normal (se nor-mal) przełożone dosłownie brzmi: „To normalne”, lecz tak naprawdę oznacza: „Nie ma sprawy”. W tej książce podajemy drugi rodzaj tłumaczeń.


    Naiwne założenia


    Pisząc tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia co do tego, kim jesteś i czego się spodziewasz po Francuskim dla bystrzaków. Oto co przyjęliśmy za punkt wyjścia:


    
      	nie znasz francuskiego (a jeśli uczyłeś się tego języka dawno temu w szkole, nie pamiętasz ani słowa);


      	nie potrzebujesz książki, która nauczy Cię mówić płynnie po francusku; chcesz po prostu opanować trochę słów, zwrotów i konstrukcji gramatycznych, które pozwolą Ci porozumiewać się po francusku na poziomie podstawowym;


      	nie masz zamiaru uczyć się na pamięć zbyt długich list słówek ani mnóstwa nudnych reguł gramatycznych;


      	chcesz miło spędzić czas, a przy okazji opanować podstawy języka francuskiego.

    


    Jeśli zgadzasz się z powyższymi stwierdzeniami, trzymasz w rękach właściwą książkę!


    Jak podzielona jest książka


    Podzieliliśmy książkę na tematyczne części, a te z kolei na rozdziały. Oto krótkie zapowiedzi tego, co znajdziesz w każdej z nich.


    Część I: Na dobry początek


    W pierwszej części pomożemy Ci zrobić pierwszy krok, przekazując podstawowe informacje między innymi o tym, jak wymawiać słowa i co oznaczają akcenty. Ponadto spróbujemy także dodać Ci odwagi, wprowadzając słówka, które prawdopodobnie już znasz! Wreszcie przedstawimy podstawy gramatyki francuskiej w pigułce — przydadzą Ci się w czasie lektury kolejnych rozdziałów.


    Część II: Francuski w akcji


    W tej części zaczniesz się uczyć i używać francuskiego. Zamiast skupiać się na gramatyce (jak wiele innych podręczników do nauki języków obcych), skoncentrujemy się na sytuacjach z życia wziętych, takich jak robienie zakupów, jedzenie obiadu czy zwykła pogawędka.


    Część III: Francuski w podróży


    W trzeciej części książki otrzymasz narzędzia niezbędne do tego, aby zaprezentować swoje umiejętności światu — zarówno w małej restauracyjce, jak i dużym muzeum we Francji. W tej części pokażemy Ci wszystkie aspekty podróży w różne miejsca na ziemi, gdzie mówi się po francusku. Tutaj znajdziesz także rozdział o tym, jak sobie radzić w sytuacjach kryzysowych.


    Część IV: Dekalogi


    Jeśli potrzebujesz małych porcji łatwo przyswajalnych informacji o języku francuskim, znajdziesz je w tej właśnie części książki. Będą to między innymi: dziesięć sposobów, jak szybko opanować język francuski; dziesięć użytecznych zwrotów, które warto znać; dziesięć wyrażeń, których nie wolno używać.


    Część V: Dodatki


    W piątej części książki dotrzesz do ważnych informacji „na skróty”. Umieściliśmy tutaj tabele, aby pokazać Ci, jak odmieniać zarówno czasowniki regularne, jak i te, które za żadną cenę nie chcą dopasować się do schematu. Dołączyliśmy także mały słownik francusko-polski i polsko-francuski. Jeśli natkniesz się na słówko, którego nie rozumiesz, albo zechcesz powiedzieć po francusku coś, czego nie potrafisz w danej chwili odszukać w książce — możesz sprawdzić to właśnie tu. Zamieściliśmy również listę dialogów, które znajdują się na płycie, abyś mógł łatwo znaleźć je w książce i śledzić ich tekst.


    Ikony użyte w książce


    Czytając książkę, będziesz być może poszukiwał konkretnych informacji. Aby ułatwić Ci znalezienie ich, umieściliśmy na lewym marginesie następujące ikony:


    [image: 58909.jpg] Ta ikona zwróci Twoją uwagę na podpowiedzi, które ułatwią Ci naukę języka francuskiego.


    [image: 58917.jpg] Ta ikona wskazuje interesujące informacje, o których nie powinieneś zapominać.


    [image: 58926.jpg] Umieszczamy tę ikonę tam, gdzie możemy pomóc Ci uniknąć językowych, gramatycznych i kulturowych gaf.


    [image: 58936.jpg] Każdy język ma swoje dziwactwa, na których możesz się potknąć, jeśli nie jesteś na nie przygotowany. Ta ikona znajduje się tam, gdzie omawiamy trudniejsze reguły gramatyczne.


    [image: 58943.jpg] Jeśli potrzebujesz informacji bądź rad w dziedzinie kultury i podróży, szukaj właśnie tych ikon. One wskażą Ci ciekawostki o krajach frankofońskich.


    [image: 58955.jpg] Odtwarzając dołączoną do książki płytę, posłuchasz osób, które mówią po francusku, i zyskasz lepsze wyobrażenie o tym, jak brzmi żywy język. Ta ikona znajduje się przy rozmowach nagranych na CD.


    Co dalej


    Uczenie się języka obcego polega przede wszystkim na ciągłym rzucaniu się na głęboką wodę i podejmowaniu nieustannych prób utrzymania się na powierzchni (nieważne, jak koszmarna jest Twoja wymowa na początku). A więc skacz! Zacznij od samego początku, wybierz rozdział, który Cię interesuje, albo włóż płytę do wieży lub komputera i posłuchaj kilku dialogów. Wkrótce będziesz odpowiadał: „Oui!” na pytanie: „Parlez-vous français?”.


    Materiały do pobrania


    W przypadku wersji elektronicznej obraz płyty dołączonej do książki możesz pobrać bezpośrednio z serwera FTP Wydawnictwa Helion. Wystarczy, że klikniesz w poniższy link:


    ftp://ftp.helion.pl/przyklady/franby_p.zip


    Rozmiar pliku: 282 MB

  


  
    Część I. Na dobry początek


    [image: Obraz58963.PNG]


    W tej części…


    Gdzieś trzeba zacząć — chociaż jesteśmy pewni, że znasz francuski lepiej, niż Ci się wydaje. Nie? Przeczytaj więc rozdział 1. C’est magnifique (wiemy, że wiesz, co to znaczy). W rozdziałach 2. i 3. znajdziesz przydatne wiadomości o podstawach gramatyki, które — co tu kryć — trzeba przyswoić. Ale nie martw się, zadbamy o to, aby to była czysta przyjemność.

  


  
    Rozdział 1. Francuski nie jest Ci zupełnie obcy


    W tym rozdziale:


    
      	Rozpoznanie: co pamiętasz z francuskiego.


      	Popularne wyrażenia.


      	Usta szeroko otwarte, czyli podstawy francuskiej wymowy.


      	Odkrywanie znaczeń gestów.

    


    W tym rozdziale pomożemy Ci zmoczyć stopy. A właściwie rzucimy Cię na głęboką wodę. Najpierw pokażemy podobieństwa między francuskim i polskim. Potem wprowadzimy trochę francuskich słów i wyrażeń, które prawdopodobnie dobrze znasz. Na końcu porozmawiamy o wymowie.


    To już wiesz


    Zapominamy często, że językiem francuskim posługiwały się przez dłuższy czas polskie elity; dziś tzw. galicyzmy stanowią prawie 30 procent polskiego słownictwa. Dlatego znasz już całkiem sporo francuskich słów i wyrażeń, chociaż nie zawsze zdajesz sobie z tego sprawę. Właśnie tym zajmiemy się w niniejszym rozdziale. Jedyne ryzyko, z którym musisz się liczyć, polega na tym, że niektóre polskie słowa miewają nieco odmienne znaczenie od swoich francuskich odpowiedników i często inną pisownię i wymowę.


    Lojalni sprzymierzeńcy — bons alliés (bą-za-lje)


    Oto lista francuskich wyrazów i wyrażeń, które zadomowiły się w języku polskim.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            à la (a la)

          

          	
            beau monde (bo mąd)

          
        


        
          	
            à propos (a pro-po)

          

          	
            belle époque (bel e-pok)

          
        


        
          	
            adieu (a-djy)

          

          	
            brie (bri)

          
        


        
          	
            art déco (ar de-ko)

          

          	
            carte blanche (kart blaąsz)

          
        


        
          	
            au courant (o ku-raą)

          

          	
            cabernet (ka-ber-ne)

          
        


        
          	
            cassis (ka-sis)

          

          	
            jury (żiu-ri)

          
        


        
          	
            chablis (sza-bli)

          

          	
            manicure (ma-ni-kiur)

          
        


        
          	
            chargé d’affaires (szar-że da-fer)

          

          	
            par avion (par awią)

          
        


        
          	
            cinéma-vérité (si-ne-ma we-ri-te)

          

          	
            passe-partout (pas-par-tu)

          
        


        
          	
            clou (klu)

          

          	
            pedicure (pe-di-kiur)

          
        


        
          	
            déjà vu (de-ża wiu)

          

          	
            poste restante (post res-taąt)

          
        


        
          	
            dossier (do-sje)

          

          	
            pot-pourri (po-pu-ri)

          
        


        
          	
            écru (e-kriu)

          

          	
            ratatouille (ra-ta-tuj)

          
        


        
          	
            en face (aą fas)

          

          	
            sauté (so-te)

          
        


        
          	
            esprit (e-spri)

          

          	
            savoir-vivre (sa-włar-wiwr)

          
        


        
          	
            exposé (eks-po-ze)

          

          	
            tableau (tab-lo)

          
        


        
          	
            faux pas (fo pa)

          

          	
            tour (tur)

          
        


        
          	
            femme fatale (fam fa-tal)

          

          	
            tournée (tur-ne)

          
        


        
          	
            fondue (fą-diu)

          

          	
            va banque (wa baąk)

          
        


        
          	
            foyer (fła-je)

          

          	
            variétés (wa-rie-te)

          
        


        
          	
            frotté (fro-te)

          

          	
            voilà (wła-la)

          
        


        
          	
            image (i-maż)

          

          	
            vis-à-vis (wi-za-wi)

          
        

      
    


    


    Bliskie kuzynostwo


    W tabeli 1.1 przedstawiamy słowa, które pochodzą z języka francuskiego: ich pisownia i wymowa zostały uproszczone, lecz znaczenie pozostało niemal bez zmian.


    Tabela 1.1. Słowa podobne w znaczeniu, nieco różne w wymowie


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            W języku francuskim

          

          	
            Wymowa

          

          	
            W języku polskim

          
        


        
          	
            adresse

          

          	
            ad-res

          

          	
            adres

          
        


        
          	
            allée

          

          	
            a-le

          

          	
            aleja

          
        


        
          	
            artiste

          

          	
            ar-tist

          

          	
            artysta

          
        


        
          	
            auteur

          

          	
            o-ter

          

          	
            autor

          
        


        
          	
            banque

          

          	
            baąk

          

          	
            bank

          
        


        
          	
            bureau

          

          	
            biu-ro

          

          	
            biuro

          
        


        
          	
            client

          

          	
            kli-jaą

          

          	
            klient

          
        


        
          	
            cousin

          

          	
            ku-zę

          

          	
            kuzyn

          
        


        
          	
            culture

          

          	
            kul-tiur

          

          	
            kultura

          
        


        
          	
            garage

          

          	
            ga-raż

          

          	
            garaż

          
        


        
          	
            gouvernante

          

          	
            gu-wer-naąt

          

          	
            guwernantka

          
        


        
          	
            hôtel

          

          	
            otel

          

          	
            hotel

          
        


        
          	
            journal

          

          	
            żur-nal

          

          	
            żurnal

          
        


        
          	
            machine

          

          	
            ma-szin

          

          	
            maszyna

          
        


        
          	
            nationalisme

          

          	
            na-sjo-na-lism

          

          	
            nacjonalizm

          
        


        
          	
            orange

          

          	
            o-raąż

          

          	
            oranż

          
        


        
          	
            papier

          

          	
            pa-pje

          

          	
            papier

          
        


        
          	
            poètesse

          

          	
            po-e-tes

          

          	
            poetessa

          
        


        
          	
            potentiel

          

          	
            po-taą-sjel

          

          	
            potencjalny

          
        


        
          	
            problème

          

          	
            pro-blem

          

          	
            problem

          
        


        
          	
            radio

          

          	
            ra-dio

          

          	
            radio

          
        


        
          	
            saison

          

          	
            se-zą

          

          	
            sezon

          
        


        
          	
            secret

          

          	
            sy-kre

          

          	
            sekret

          
        


        
          	
            service

          

          	
            ser-wis

          

          	
            serwis

          
        


        
          	
            signal

          

          	
            si-ńal

          

          	
            sygnał

          
        


        
          	
            station

          

          	
            sta-sją

          

          	
            stacja

          
        


        
          	
            statuette

          

          	
            sta-tiu-et

          

          	
            statuetka

          
        


        
          	
            suggestion

          

          	
            sjug-żes-tion

          

          	
            sugestia

          
        


        
          	
            taxi

          

          	
            tak-si

          

          	
            taksi

          
        


        
          	
            violet

          

          	
            wjo-le

          

          	
            fiolet

          
        


        
          	
            visite

          

          	
            wi-zit

          

          	
            wizyta

          
        


        
          	
            voyage

          

          	
            wła-jaż

          

          	
            podróż, zwłaszcza za granicę

          
        

      
    


    


    Fałszywi przyjaciele, czyli wyrazy-zmyłki — faux amis


    Oto słowa francuskie, które pisownią i brzmieniem przypominają polskie, ale mają zupełnie inne znaczenie:


    
      	divan (di-waą) to wersalka, a nie dywan; francuski dywan to tapis (ta-pi);


      	dôme (dom) to kopuła, a nie dom; francuski dom to maison (me-zaą);


      	perron (pe-rą) to zewnętrzne schody wejściowe, a nie peron; francuski peron to quai (ke);


      	régal (re-gal) to biesiada, przysmak, uczta, a nie regał; francuski regał to rayon (re-ją);


      	rouge (ruż) to kolor czerwony, a nie różowy; francuski kolor różowy to rose (roz);


      	tort (tor) to niesłuszność, krzywda, szkoda, a nie ciasto z masą; francuski tort to tarte à la crème (tart a la krem);


      	troupe (trup) to gromada, stado, trupa, a nie trup; francuski trup to cadavre (ka-dawr).

    


    Pogawędka


    Przyjrzyj się tej rozmowie dwojga młodych Francuzów, którzy planują weekend.


    Thomas: Sylvie, qu’est-ce que tu fais ce week-end?


    (syl-wi kes-ky tiu fe sy łi-kend;


    Sylwio, co robisz w ten weekend?)


    Sylvie: Oh, du shopping probablement. Tu veux venir avec moi?


    (o diu szo-pin pro-ba-bly-maą tiu vy vy-nir awek mła;


    o, pewnie pójdę na zakupy, chcesz iść ze mną?)


    Thomas: OK, cool, et après, on va aller manger dans un fast food.


    (o-ke kul e apre ą wa a-le maą-że daą-zę fast-fud;


    OK, super, a później pójdziemy coś zjeść w fast foodzie)


    Sylvie: J’espère qu’on va trouver un parking!


    (że-sper ką wa tru-we ę par-kin;


    mam nadzieję, że znajdziemy miejsce na parkingu!)


    
      
        Pożyczkodawcy i pożyczkobiorcy


        W wielu językach znajdziemy sporo słów i zwrotów zapożyczonych z języka francuskiego; część z nich zachowała swoją pierwotną formę i znaczenie, część zmieniła pisownię, wymowę i sens.


        Z drugiej strony we francuskim zadomowiło się wiele słów z innych języków, między innymi z angielskiego. Proces ten trwa, mimo głośnych protestów ze strony purystów językowych, którzy potępiają ten trend jako przejaw kulturowego zepsucia i nazywają go franglais (fraą-gle).


        
          

        


        
          	le week-end (ly łi-kend; weekend, okres od piątkowego popołudnia do poniedziałku rano)



          	le parking (ly par-kin; parking)



          	le steak (ly stek; stek, kotlet z mięsa wołowego)



          	le shopping (ly szo-pin; shopping, zakupy)



          	le jet set (ly dżet set; ludzie znani i bogaci, często podróżujący po świecie)



          	cool (kul; cool, odjazdowy, odlotowy albo wyluzuj, spoko)



          	le business (ly biz-nes; biznes)



          	le tunnel (ly tiu-nel; tunel)



          	le manager (ly ma-na-dżer; menedżer, kierownik)



          	le marketing (ly mar-ky-tin; marketing)



          	le budget (le biud-że; budżet)



          	le rock (ly rok; rock and roll, muzyka rockandrollowa)



          	le job, w Quebeku: la job (ly/la dżob; w języku potocznym: praca)



          	le fast food (ly fast fud; fast food, bar szybkiej obsługi albo danie w nim podawane)


        

      

    


    



    
      [image: 59067.jpg] Quebec i czysta francuszczyzna


      Zasady poprawnej i czystej francuszczyzny są przedmiotem szczególnej troski mieszkańców Quebeku. Zrozumieją oni Twój francuski, mogą Cię jednak zaskoczyć niektórymi słowami i zwrotami, w miejsce których Francuzi użyliby angielskiego odpowiednika:


      
        • la fin de la semaine (la fę dy la sy-men; weekend) zamiast weekend;


        • le magasinage (ly ma-ga-zi-naż; zakupy, shopping) zamiast shopping;


        • le stationnement (ly sta-sio-ny-maą; parking) zamiast parking;


        • la mise en marché (la miz aą mar-sze; marketing) zamiast marketing;


        • un hambourgeois (ę aą-bur-żła; hamburger) zamiast hamburger;


        • un emploi (ę-naą-plła; praca) zamiast job.

      


      Puryzm Quebeku łatwo zrozumieć:


      
        • Bliskość Stanów Zjednoczonych za południową granicą oraz anglojęzyczna większość Kanadyjczyków zagrażają kulturowej tożsamości siedmiu milionów mieszkańców Quebeku mówiących po francusku. Dla nich język to szaniec obronny przeciwko wszechobecnej i otaczającej ich ze wszystkich stron angielszczyźnie, którą posługuje się aż 300 milionów ludzi.


        • Ludzie, którzy w izolacji od świata przez 300 lat zamieszkiwali przede wszystkim obszary wiejskie, dziś żyją w nowoczesnych miastach takich jak Montreal, Quebec czy Sherbrooke; pozostali mieszkają tam, gdzie dosięga ich telewizja kablowa nieustannie bombardująca amerykańskimi reklamami, filmami i programami rozrywkowymi.

      


      Francuscy Kanadyjczycy — chociaż otaczają swój język szczególną troską — są niezwykle mili i chętnie goszczą swoich południowych sąsiadów.

    


    Brzmi strasznie? Wcale nie. Wiele słów z angielskiego przeniknęło do francuskiego, zwłaszcza do języka ludzi młodych. To typowo francuskie.

  


  Idiomy i popularne wyrażenia


  Zarówno język polski, jak i francuski mają wiele idiomów (własnych sposobów na wyrażanie emocji i myśli). Mogą one okazać się niezrozumiałe, jeśli będziesz próbował tłumaczyć je dosłownie.


  Owe stałe wyrażenia i zwroty — za takie powinieneś je uznać i jako takich używać — są właściwe danemu językowi. Na przykład gdybyś podszedł do Francuza i powiedział do niego: „Il pleut comme du baquet” (il ply kom diu ba-ke; dosł. leje jak z cebra), zwątpiłby, czy jesteś przy zdrowych zmysłach. Z kolei Ty zacząłbyś się zastanawiać, co Francuz ma na myśli, mówiąc: „Il tombe des cordes” (il tąb de kord; dosł. padają liny), czyli używając francuskiego odpowiednika idiomu: „leje jak z cebra”.


  Oprócz idiomów — które przynależą do danej kultury, a ich nauka zabiera obcokrajowcom sporo czasu — istnieje wiele innych wyrażeń i zwrotów, których również nie należy tłumaczyć dosłownie, lecz łatwiej je zapamiętać i z nich korzystać.


  Oto kilka przydatnych wyrażeń, którymi Francuzi często się posługują:


  
    	Allez! Un petit effort! (a-le ę py-ti-te-for; no dalej, spróbuj)


    	à mon avis (a mą-na-wi; moim zdaniem)


    	bien sûr (bję sjur; oczywiście)


    	de rien (dy rję; nie ma za co)


    	d’accord (da-kor; zgoda)


    	jamais de la vie! (ża-me dy la wi; nigdy w życiu) lub pas question! (pa kes-tią; nie ma mowy)


    	tant mieux (taą mjy; tym lepiej)


    	tant pis (taą pi; trudno)


    	tout à fait (tu-ta-fe; zupełnie, całkiem)

  


  Oto kilka zwrotów z czasownikiem faire (fer; robić, czynić):


  
    	faire une promenade (fer iun pro-my-nad; spacerować)


    	faire le plein (fer ly plę; napełniać coś)


    	faire attention (fer a-taą-sją; uważać, skupiać się na czymś)


    	faire partie de (fer par-ti dy; przynależeć, być częścią czegoś)


    	faire ses valises (fer se wa-liz; pakować walizki, pakować się)

  


  Oto kilka wyrażeń z avoir (a-włar; mieć):


  
    	avoir besoin de (a-włar by-złę dy; potrzebować czegoś)


    	avoir peur de (a-włar per dy; bać się czegoś)


    	avoir envie de (a-włar aą-wi dy; mieć na coś ochotę)


    	avoir mal à la tête (a-włar mal a la tet; odczuwać ból głowy)


    	avoir chaud (a-włar szo; odczuwać gorąco)


    	avoir froid (a-włar frła; odczuwać zimno)


    	avoir faim (a-włar fę; być głodnym)


    	avoir soif (a-włar słaf; być spragnionym)


    	avoir raison (a-włar re-zą; mieć rację)


    	avoir tort (a-włar tor; mylić się)


    	en avoir assez [aą-na-włar ase; dosł. mieć dość; w Quebeku: être tanné (etr ta-ne; mieć czegoś dosyć)]

  


  
    [image: 59076.jpg] Przyjeżdżam bez względu na pogodę


    Francuzi opisują pogodę inaczej niż Polacy. Kiedy powiesz „Il est froid” (il e frła; jest zimno albo on jest zimny), Twoje zdanie może zostać zrozumiane jako stwierdzenie, że ktoś jest zimny w dotyku albo martwy. W Quebeku „Il est chaud” (il e szo; jest ciepło albo on jest ciepły) znaczy „on jest ciepły w dotyku” albo „on jest pijany”.


    Aby powiedzieć po francusku, jaka jest pogoda, należy używać czasownika faire (fer): Alors, quel temps fait-il? (a-lor kel taą fet-il; a więc jaka jest pogoda?).

  


  Usta szeroko otwarte, czyli podstawy francuskiej wymowy


  Najtrudniejszym etapem nauki wymowy jest pokonanie obawy, że mówiąc, nie masz „wystarczająco dobrego” akcentu. Teraz boisz się pewnie, iż nigdy nie powtórzysz tego, co słyszysz we francuskojęzycznych piosenkach czy filmach. Pamiętaj jednak, że przy pierwszych spotkaniach z jakimkolwiek językiem obcym w muzycznych przebojach lub mowie codziennej słowa — które trudno wyłuskać i nadać im sens — zawsze zlewają się w potok niedających się odtworzyć dźwięków. Kiedy tylko przezwyciężysz obawę przed „śmiesznością”, wszystko stanie się łatwe i przyjemne. Mamy nadzieję, że nasze zapewnienia pomogą Ci opanować niepokój.


  [image: 59083.jpg] Zanim zaczniesz oglądać jakąś grę albo do niej dołączysz, musisz rozumieć podstawowe zasady w niej obowiązujące. Nauka języka obcego polega na tym samym. Kiedy opanujesz zasady wymowy, ćwicz je przy każdej nadarzającej się okazji — tak jak będąc dzieckiem, grałeś gamy na pianinie. (Cel okazał się być może krótkoterminowy, ale na pewno często ćwiczyłeś). Najlepsze rozwiązanie polega po prostu na ciągłym słuchaniu i powtarzaniu — jakkolwiek nudno by to brzmiało.


  Francuski alfabet


  Francuski alfabet liczy 26 liter — jak już wiesz, wiele z nich wymawia się inaczej niż w języku polskim. W tabeli 1.2 znajdziesz litery alfabetu wraz z ich wymową. Zestawienie przyda Ci się na przykład wtedy, gdy będziesz musiał przeliterować swoje nazwisko przez telefon lub zechcesz zapisać czyjś adres. Tam, gdzie to możliwe, dodaliśmy polskie słowa, aby jak najlepiej zilustrować brzmienie danej głoski. Oczywiście nie wszędzie podaliśmy odpowiednie przykłady: chociaż wiele dźwięków jest do siebie podobnych, niektóre z nich nie występują w polskim (co jednak nie oznacza, że nie nauczysz się ich wymawiać). Po prostu przeczytaj kilka następnych akapitów, a uzyskasz niezbędną pomoc i użyteczne rady.


  Tabela 1.2. Alfabet języka francuskiego


  
    
      
      
      
    

    
      
        	
          Litera

        

        	
          Wymowa

        

        	
          Polskie słowo

        
      


      
        	
          a

        

        	
          a

        

        	
          mama

        
      


      
        	
          b

        

        	
          be

        

        	
          beczka

        
      


      
        	
          c

        

        	
          se

        

        	
          setka

        
      


      
        	
          d

        

        	
          de

        

        	
          deska

        
      


      
        	
          e

        

        	
          y

        

        	
      


      
        	
          f

        

        	
          ef

        

        	
          efekt

        
      


      
        	
          g

        

        	
          że

        

        	
          żebro

        
      


      
        	
          h

        

        	
          asz

        

        	
          kasza

        
      


      
        	
          i

        

        	
          i

        

        	
          igloo

        
      


      
        	
          j

        

        	
          żi

        

        	
          żigolak

        
      


      
        	
          k

        

        	
          ka

        

        	
          kat

        
      


      
        	
          L

        

        	
          el

        

        	
          elegant

        
      


      
        	
          m

        

        	
          em

        

        	
          emalia

        
      


      
        	
          n

        

        	
          en

        

        	
          encyklopedia

        
      


      
        	
          o

        

        	
          o

        

        	
          oaza

        
      


      
        	
          p

        

        	
          pe

        

        	
          pech

        
      


      
        	
          q

        

        	
          kiu

        

        	
      


      
        	
          r

        

        	
          er

        

        	
          ersatz

        
      


      
        	
          s

        

        	
          es

        

        	
          esej

        
      


      
        	
          t

        

        	
          te

        

        	
          teatr

        
      


      
        	
          u

        

        	
          iu

        

        	
      


      
        	
          v

        

        	
          we

        

        	
          według

        
      


      
        	
          w

        

        	
          dubly-we

        

        	
      


      
        	
          x

        

        	
          iks

        

        	
          iks

        
      


      
        	
          y

        

        	
          ig-rek

        

        	
          igrek

        
      


      
        	
          z

        

        	
          zed

        

        	
          zedrzeć

        
      

    
  


  


  [image: 59156.jpg] Wszystkich dźwięków odpowiadających literom alfabetu francuskiego możesz odsłuchać z pierwszej ścieżki na płycie.


  Wymowa samogłosek


  W języku francuskim najwięcej kłopotów sprawia wymowa samogłosek. Zwykle kończą one sylaby. Część francuskich samogłosek ma tylko przybliżone odpowiedniki w języku polskim. Spójrz na tabelę 1.3.


  Tabela 1.3. Wymowa samogłosek francuskich


  
    
      
      
      
      
    

    
      
        	
          Wymowa

        

        	
          Pisownia

        

        	
          Polskie słowo

        

        	
          Francuskie słowo

        
      


      
        	
          a

        

        	
          a, â

        

        	
          karta

        

        	
          la tasse (la tas; filiżanka)

        
      


      
        	
          y*

        

        	
          e

        

        	

        	
          le petit (ly py-ti; mały)

        
      


      
        	
          e

        

        	
          é, è, ê, er, et, eu, ez, ai

        

        	
          kafeteria

        

        	
          les cafés (le ka-fe; kawiarnie)

        
      


      
        	
          i

        

        	
          i, y

        

        	
          igloo

        

        	
          vite (wit; szybko)

        
      


      
        	
          o

        

        	
          o, ô, au, eau

        

        	
          woda

        

        	
          l’eau (lo; woda)

        
      


      
        	
          u

        

        	
          ou

        

        	
          murek

        

        	
          l’amour (la-mur; miłość)

        
      


      
        	
          ła

        

        	
          oi, oy

        

        	
          sława

        

        	
          la soie (la sła; jedwab)

        
      


      
        	
          iu

        

        	
          u

        

        	

        	
          salut (sa-liu; cześć), nuage (niu-aż; chmura), une (iun; rodzajnik nieokreślony dla rzeczowników rodzaju żeńskiego)

        
      

    
  


  


  * Francuskie dźwięki reprezentowane przez litery e oraz u nie istnieją w języku polskim — ale można łatwo nauczyć się ich wymowy. E w słowie le petit wymawiaj jak „krótkie” y. Jeśli chcesz wypowiedzieć u w słowie salut, pozwól, że podpowiemy Ci, jak to zrobić. Mów: „iii”, koniuszek języka oprzyj o przednie dolne zęby, a jednocześnie ułóż usta w dziobek, tak jakbyś chciał wymówić „u”. Dźwięk, który wydobędzie się z Twoich ust... będzie właśnie tym, o który chodzi!


  Akcent


  W języku francuskim akcent nad samogłoską nie oznacza, że dana sylaba jest akcentowana. Dotyczy on wyłącznie litery, nad którą się znajduje. Nie zmienia nawet jej wymowy — chyba że jest to litera e (por. tabela 1.3).


  E nieme


  Zwykle nie wymawia się e, które znajduje się na końcu wyrazu albo między spółgłoskami. Dlatego nazywa się je „nieme”. Na przykład nie wymawia się e w słowie grande (graąd; wysoka) ani samedi (sam-di; sobota). (W podrozdziale „Elizja” znajdziesz więcej informacji na temat e na końcu wyrazu).


  Głoski nosowe


  W języku francuskim często występują głoski nosowe. Nie brakuje ich także w polskim — tym łatwiej będzie Ci je wymówić. Spójrz na tabelę 1.4, gdzie zebraliśmy francuskie nosówki.


  Tabela 1.4. Głoski nosowe


  
    
      
      
      
    

    
      
        	
          Dźwięk

        

        	
          Pisownia

        

        	
          Francuskie słowo

        
      


      
        	
          aą

        

        	
          an, en

        

        	
          grand (graą; duży), enfant (aą-faą; dziecko)

        
      


      
        	
          ę

        

        	
          ain, in, un, aim, im

        

        	
          pain (pę; chleb), fin (fę; koniec), lundi (lę-di, poniedziałek), faim (fę, głód), important (ę-por-taąt; ważny)

        
      


      
        	
          ą

        

        	
          on

        

        	
          bon (bą; dobry)

        
      

    
  


  


  Spółgłoski


  Francuskie spółgłoski wymawia się prawie tak samo jak polskie — z tą różnicą, że nie przedłuża się ich. Pozwól im „wybuchnąć” i przejdź od razu do samogłoski, która po nich następuje. W języku francuskim nie ma czasu na ociąganie się, dlatego pamiętaj o wyraźnej wymowie.


  Jeszcze jedna przestroga: w języku francuskim zwykle nie wymawia się spółgłosek na końcu wyrazu — wyjątkiem bywają niektóre słowa zakończone na c, f, r oraz l.


  W tabeli 1.5 znajdują się dźwięki odpowiadające spółgłoskom, które mogą sprawiać Ci trudności albo dlatego, że wymawia się je inaczej niż pisze, albo dlatego, że nie kojarzą Ci się z niczym, co występuje w polskim.


  Warto też wspomnieć o dwóch spółgłoskach:


  
    	W języku francuskim nigdy nie wymawia się h. Po prostu nie zwracaj uwagi na tę literę.


    	Francuskie r często przeraża cudzoziemców. Tymczasem nie ma powodu do obaw. Wystarczy, że do wypowiedzenia r bardziej zaangażujesz gardło (zrób to tak delikatnie i łagodnie, jak tylko potrafisz) — i gotowe!

  


  Tabela 1.5. Trudniejsze francuskie spółgłoski


  
    
      
      
      
      
    

    
      
        	
          Dźwięk

        

        	
          Pisownia

        

        	
          Polskie słowo

        

        	
          Francuskie słowo

        
      


      
        	
          s

        

        	
          ss (między dwiema samogłoskami),


          c (przed e lub i),


          ç (przed a, o lub u)

        

        	
          osa

        

        	
          poisson (pła-są; ryba),


          ciel (sjel; niebo),


          garçon (gar-są; chłopiec)

        
      


      
        	
          g

        

        	
          g (przed a, o lub u),


          gu (przed e oraz i)

        

        	
          gatunek

        

        	
          gâteau (ga-to; ciastko),


          guerre (ger; wojna)

        
      


      
        	
          ż

        

        	
          j, g (przed e lub i)

        

        	
          ażur

        

        	
          jour (żur; dzień),


          genou (ży-nu; kolano)

        
      


      
        	
          sz

        

        	
          ch

        

        	
          szafa

        

        	
          chapeau (sza-po; kapelusz)

        
      


      
        	
          ń

        

        	
          gn

        

        	
          bańka

        

        	
          montagne (mą-tań; góra)

        
      

    
  


  


  La liaison


  Czy słuchając rozmowy w języku francuskim, odniosłeś wrażenie, że słyszysz jedno wielkie i długie słowo? Pewnie tak, a to dlatego, że występuje zjawisko nazywane liaison. Faire la liaison (fer la lje-zą; dosł. zrobić liaison) to połączyć ostatnią w danym słowie samogłoskę, która jest niema, z samogłoską, którą zaczyna się kolejny wyraz, na przykład:


  C’est_un petit_appartement. (se-tę py-ti-ta-par-ty-maą; to jest małe mieszkanie)


  Vous_êtes mon_ami depuis six_ans. (wu-zet mą-nami dy-płi si-zaą; jesteś moim przyjacielem od sześciu lat)


  Język francuski jest jednak pełen wyjątków, dlatego musisz uważać za każdym razem, kiedy poznajesz nowe słownictwo — liaison nie występuje automatycznie. Jedno z ważnych odstępstw od reguły dotyczy słów, które następują po et (e), czyli francuskim odpowiedniku polskiego „i”.


  un livre et // un crayon (ę livr e ę kre-ją; książka i ołówek)


  
    W romantycznym nastroju


    O języku francuskim mówi się, że to język miłości (zapewne dlatego Francuzi cieszą się sławą doskonałych kochanków). Tak naprawdę konkurentów do tego miana jest kilku: hiszpański, włoski, rumuński i portugalski.


    Razem tworzą grupę języków romańskich, które wywodzą się z tego samego źródła — łaciny ludowej, którą posługiwano się w różnych częściach imperium rzymskiego — dlatego są do siebie podobne. Jedną z najważniejszych cech charakterystycznych jest to, że ich melodia opiera się na samogłoskach, w przeciwieństwie na przykład do polskiego, który wywodzi się z grupy języków słowiańskich i jest językiem spółgłoskowym. Nacisk na samogłoski nadaje francuszczyźnie delikatny, gładki, równy, melodyjny charakter. Francuskie słowa zawierają oczywiście spółgłoski, ale w porównaniu z polskimi są one znacznie łagodniejsze.

  


  Elizja


  Kiedy po słowie, które kończy się na literę e lub a (zwykle jest to rodzajnik lub zaimek), występuje takie, które zaczyna się na samogłoskę, wspomniane e lub a „znika” i zostaje zastąpione przez apostrof. Dzięki tej regule —jak i liaison — francuska mowa sprawia wrażenie, jakby „płynęła”. Oto kilka przykładów:


  la + école => l’école (le-kol; szkoła)


  je + aime => j’aime (żem; lubię, kocham)


  le + enfant => l’enfant (aą-faą; dziecko)


  Akcent


  W języku francuskim każda sylaba jest tak samo ważna pod względem głośności i akcentu. W słowach, które składają się z dwóch lub więcej zgłosek, nacisk pada na tę ostatnią, lecz jest on nieznaczny. Na przykład akcent — bardzo delikatny — w photographie (fo-to-gra-fi; fotografia) pada na ostatnią sylabę.


  Pamiętanie o tym, aby „zdjąć” akcent z sylaby zazwyczaj wyróżnianej w słowach, które mają w języku polskim podobną pisownię i wymowę jak we francuskim, może wymagać sporo pracy. To tak, jakby ciągle od nowa zaprasowywać zaszewki w spodniach.


  Mowa ciała


  Francuzi używają ruchów rąk i całego ciała dla podkreślenia tego, co mówią, częściej niż Polacy, którzy zwykle zachowują się bardziej powściągliwie wobec swoich rozmówców. Literalne znaczenie słowa lub wyrażenia nie zawsze jednak odpowiada gestom.


  Oto kilka przykładów popularnych gestów:


  
    	Kiedy dotykasz palcem dolnej powieki, jakbyś chciał otworzyć oko, i mówisz: „Mon oeil!” (mą-nej; dosł. moje oko), masz na myśli: „To niemożliwe! Nabierasz mnie!”.


    	Kiedy unosisz kciuk i energicznie go pokazujesz, dajesz do zrozumienia, że jest: „Świetnie!”.


    	Kiedy pocierasz policzek dłonią i mówisz: „Ah! la barbe!” (a la barb; dosł. o, broda), masz na myśli: „Dość, wystarczy!”.


    	Jeśli wykonujesz ten sam gest, ale mówisz: „Une vraie barbe!” (iun wre barb; dosł. prawdziwa broda) o czymś lub o kimś, masz na myśli: „Ale nuda!”.


    	Kładziesz ręce na biodrach i wzruszasz ramionami. Co można przetłumaczyć: „Nic na to nie poradzę”. Ten gest jest uważany za tak francuski, że we Francji określa się go przymiotnikiem „galijski”.

  


  Na pewno spotkasz się z jeszcze innymi gestami — o wielu z nich nie wypada wspominać w książce adresowanej do czytelników w różnym wieku. Wierzymy jednak, że dzięki swojej niemałej inteligencji łatwo odgadniesz ich znaczenie.


  
    Rozdział 2. Do rzeczy: podstawy gramatyki francuskiej


    W tym rozdziale:


    
      	Budowanie prostych zdań.


      	Najłatwiejsze sposoby formułowania pytań.


      	Wprowadzenie do czasowników regularnych i nieregularnych.


      	Odmiana czasowników w najpopularniejszych czasach: przeszłym, teraźniejszym i przyszłym.


      	Rozstrzygnięcie sporów wokół rodzaju gramatycznego: zaimki, rodzajniki, przymiotniki.


      	Nowe znajomości: użycie form tu i vous.


      	Liczenie (na palcach u rąk i nóg).

    


    Czy na dźwięk słowa „gramatyka” przechodzi Cię zimny dreszcz, tak jak w szkole podstawowej, a Twoja dłoń sama zaciska się kurczowo na piórze? Czas przestać się stresować. Gramatyka to przecież zwykły klej szkolny, który łączy wyrazy w zdania. A dokładniej rzecz biorąc, „gramatyka” to słowo, które określa różne sposoby łączenia rzeczowników (nazywają osoby, zwierzęta i przedmioty), przymiotników (określają rzeczowniki) i czasowników (oznaczają czynność lub stan), a także przysłówków (opisują czasowniki, przymiotniki albo inne przysłówki). Dzięki niej możesz wyrażać swoje potrzeby, życzenia, preferencje lub niechęć, obecne, przeszłe i przyszłe czynności oraz sposoby ich wykonania.


    Na co dzień, bien sûr et heureusement (bję sjur e y-ryz-maą; oczywiście i na całe szczęście) mówisz, nie myśląc o zasadach gramatyki, które nadają kształt Twojej wypowiedzi. Nie nosisz też przy sobie podręcznika, aby sprawdzać potrzebne w danej chwili reguły — a jednak potrafisz powiedzieć mniej więcej wszystko, co chcesz. Tak naprawdę, en réalité (aą re-a-li-te), nie wiedziałeś, że istnieje słowo „gramatyka” do dnia, w którym poszedłeś do szkoły! Ten rozdział przedstawia kilka podstawowych zasad gramatyki języka francuskiego — inaczej niż tradycyjne podręczniki — jako coś równie naturalnego jak to, że chodząc, unosisz i stawiasz na przemian raz lewą, raz prawą nogę.


    Droga do sukcesu wiedzie przez spokój i cierpliwość. W niniejszej książce oraz na dołączonej do niej płycie znajdziesz proste dialogi. Trudniejsze zagadnienia wyróżniono znaczkiem „Tajniki gramatyki” oraz opatrzono komentarzem, jak sobie z nimi radzić. I tak, krok po kroku, zaczniesz mówić po francusku.


    Budowa prostego zdania


    Zdanie proste zarówno w języku francuskim, jak i polskim najczęściej składa się z rzeczownika, przymiotnika oraz czasownika, a czasem także przysłówka.


    Rzeczowniki


    Wszystkie rzeczowniki francuskie reprezentują jedną z dwóch płci — męską lub żeńską. W gramatyce nie mówi się jednak o płci, ale o rodzaju gramatycznym (zapewne po to, aby uniknąć nieprzyzwoitych dowcipów).


    Zarówno w języku francuskim, jak i polskim rzeczowniki mogą występować osobno lub razem, czyli w liczbie pojedynczej lub mnogiej.


    Przed francuskimi rzeczownikami prawie zawsze stoją rodzajniki, które określają ich rodzaj i liczbę. Najlepszym sposobem na to, aby nauczyć się przypisywać rzeczownikom odpowiedni rodzaj, jest zapamiętywanie ich razem z rodzajnikami. Innymi słowy: nie ma rzeczownika bez rodzajnika! Zamiast table (tabl; stół) powiedz la table (la tabl; ten oto stół) albo une table (iun tabl; jakiś stół). Nie myśl livre (liwr; książka), lecz zapamiętaj le livre (ly liwr; ta oto książka) lub un livre (ę liwr; jakaś książka). Więcej o rodzaju gramatycznym dowiesz się w rozdziale 5.


    Rodzajniki określone, czyli le (ly) i la (la), poprzedzające rzeczowniki rodzaju — odpowiednio — męskiego i żeńskiego, w liczbie mnogiej przyjmują formę les (le), natomiast rodzajniki nieokreślone un (ę) oraz une (iun) zmieniają się w des (de). Zatem le livre (ly liwr; ta oto książka) staje się les livres (le liwr; te oto książki), a une table (iun tabl; jakiś stół) — des tables (de tabl; jakieś stoły).


    Przymiotniki


    Przymiotniki opisują rzeczowniki, które odmieniają się przez liczbę i posiadają rodzaj, dlatego muszą być do nich dopasowane pod tymi względami. Pamiętaj, że w języku francuskim jedne przymiotniki występują przed rzeczownikami, a inne po nich (więcej na ten temat znajdziesz w rozdziale 12.). Na przykład:


    
      	le papier blanc (ly pa-pje blaą; biały papier)


      	la grande maison (la graąd me-zą; duży dom)


      	les feuilles vertes (le fej wert; zielone liście)


      	les petits oiseaux (le py-ti zła-zo; małe ptaszki)

    


    Czasowniki


    Czasownik oznacza czynność (ktoś coś robi) lub stan (rzecz bądź idea, która istnieje). Wykonawcą czynności może być rzeczownik (jak w zdaniu: „Liść opada”) albo zaimek (na przykład: „One śpiewają”).


    Jak w języku polskim, tak i we francuskim dopasowujemy formę czasownika do wykonawcy czynności (nie mówi się przecież: „Liść opadać”) za pomocą odpowiedniej końcówki określającej osobę (ja, ty, my, ona).


    Oto przykład prostego zdania:


    Les petits oiseaux chantent. (le py-ti zła-zo szaąt; małe ptaszki śpiewają)


    Więcej informacji o koniugacji czasowników — czyli o tym, jak dopasować formę czasownika do wykonawcy czynności — znajduje się w drugiej części książki.


    Przysłówki


    Przysłówek to słowo, które modyfikuje (opisuje) czasownik, przymiotnik lub inny przysłówek. W języku polskim przysłówki najczęściej kończą się na -o, jak w zdaniu „Proszę mówić wolno”, a także na -rze 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.

  
    Rozdział 3. Bonjour! Jak się przywitać i przedstawić

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część II. Francuski w akcji

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 4. Poznajmy się: rozmowy towarzyskie

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 5. Bon appétit! Jemy kolację na mieście i robimy zakupy na targu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 6. Idziemy na zakupy

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 7. Ruszamy na podbój miasta

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 8. Czas na wypoczynek i dobrą zabawę!

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 9. Rozmowa telefoniczna

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 10. W pracy i w domu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część III. Francuski w podróży

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 11. Money, Money, Money

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 12. Gdzie jest Luwr? Pytamy o drogę

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 13. Pobyt w hotelu

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 14. Transport

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 15. Podróż zagraniczna

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 16. Nagłe wypadki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część IV. Dekalogi

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 17. Dziesięć sposobów na szybkie opanowanie francuskiego

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 18. Dziesięć wyrażeń, których nie należy używać

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 19. Dziesięć ulubionych francuskich zwrotów

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 20. Dziesięć najważniejszych francuskich świąt

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Rozdział 21. Dziesięć zwrotów, dzięki którym zostaniesz uznany za Francuza

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Część V. Dodatki

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A. Tabele odmiany czasowników

Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek A. Minisłownik francusko-polski

Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.

  
    Dodatek C. O płycie CD

Dostępne w wersji pełnej.

  Dodatkowe materiały
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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